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Згідно до визначення тлумачного словника, національною меншиною вважається фізичний масив (група) людей не корінного етнічного статусу, але яка живе у сучасному для себе етносередовищі. В Україні – це представники всіх націй, крім української.
За даними останнього перепису населення, національні (етнічні) меншини в Україні становили 14 млн. чол., або 27.3 % від усіх жителів. Тут живуть представники понад 100 націй. Найчисельнішими з них є росіяни, євреї, білоруси, молдавани, болгари, поляки, угорці, румуни, греки, татари, вірмени, цигани, кримські татари та ін. 
Угорці – одна з національних меншин, що проживають на території сучасної України з IX століття. Запереписом 2001 року в Україні нараховувалося 156 600 угорців. Угорці є «найурбанізованішою» спільнотою Закарпаття, 27 % їх проживає в містах (Ужгород, Берегове, Мукачеве, Виноградів). Угорці Закарпаття зберігають свою мову та культуру, національну ідентичність. 
Мова угорців Закарпаття має свої діалектні відмінності й була предметом вивчення мовознавців, зокрема завідувача кафедри угорської філології Ужгородського університету професора Петра Лизанця, якому належить розробка тритомного Атласу угорських говірок Закарпаття, дослідження українсько-угорських взаємовпливів у мові. Низка праць з даної тематики належить І. Чернічко, зокрема монографія «Угорська мова в Україні», А. Берегсасі та І. Чернічко «Суспільне розшарування у мові закарпатських угорців» (2006), що вийшли угорською мовою в Україні, та ін.
В угорській мові існує дуже багато мовних запозичень. В першу чергу слов’янських.
Слов’янські етимології, яких торкнемося у даній статті, можна умовно поділити на дві групи: 
1) до першої належать слова, що в етимологічних словниках позначаються як bizonytalaneredetű, тобто ‘неясного походження’. Український матеріал у таких випадках нерідко може пролити світло на їхню етимологію, наприклад: pitymаllik, zihál. 
2) до другої групи відносяться запозичення, для яких український матеріал, на нашу думку, уточнює чи поправляє вже існуючу етимологію: koma, borotva. pitymallik (діал. також pitymállik, pitymánlik) дієсл. ‘світає’ 
Походження цього слова вважається неясним. Припущення про звуконаслідувальне походження цього слова висунуте у словнику Цуцора й Фогараші та в Угорському історико-етимологічному словнику не виглядає переконливим, оскільки семантика слова пов’язана з категорією інтенсивності світла ‘світати’, зустрічається також значення ‘вечірні сутінки’. Фонетична будова pitymallik близька до українського слова пітьма ‘напівтемрява’ (споріднені слова тьма, тьмяніти, тьмянішати, потьмянілий тощо).На українське походження цього слова вказують декілька рис: і у першому складі, що походить з етимологічного *о (у префіксі *po-) у новозакритому складі – специфічно українське чергування; м’якість t’ [ty] – що походить зі зниклого *ь. Семантика pitymаllik також відповідає українському пітьмá, в угорській мові pitymаllik зустрічається зі значенням ‘сутінки’.
До другої групи відноситься koma ім. ‘друзяка’, ‘кум’. 
Аналогічним відображенням східнослов’янського місця наголосу можна пояснити угорську форму koma (укр. кум, рос. кум). Відомо, що у західнослов’янських мовах це слово не зустрічається. Перші надійні фіксації цього слова в угорській (1520 р.) свідчать скоріше про східнослов’янське джерело запозичення. Ймовірно, що вживання слова kumá для позначення осіб чоловічої статі підтримувалося українською формою вокативу ім. чол. р. кýме. 
Етимологічні дослідження на сучасному етапі потребує комплексного аналізу в історичному, культурологічному, лінгвістичному та етнопсихологічному плані. Вченими України та Угорщини отримано цікаві результати на українськоугорському порубіжжі, де зібрано різноплановий матеріал, на основі якого можна зробити висновки як теоретичного, так і практичного спрямування. 
Вивчення порубіжних територій, яке тісно пов’язане з проблемами співіснування різноманітних етнічних спільнот, може бути корисним у вирішенні багатьох політичних, монокультурних та інших проблем та конфліктів сучасності.
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